
1 

 

CURRICULUM VITAE DE PALOMA DÍAZ-MAS 

 

Paloma Díaz Mas (Madrid, 1954) estudió Filología Románica y Periodismo en la Universidad 
Complutense de Madrid (UCM) y se doctoró en la misma universidad en 1981 con la tesis Temas y 
tópicos en la poesía luctuosa sefardí, dirigida por el profesor Manuel Alvar López (catedrático de la 
UCM y académico de la RAE) y el investigador Iacob M. Hassán, del Consejo Superior de 
Investigaciones Científicas (CSIC). 

Entre 1978 y 1982 se formó como especialista en estudios sefardíes en el instituto del CSIC entonces 
llamado “Benito Arias Montano, de estudios hebraicos, sefardíes y de Oriente próximo” (hoy 
integrado en el Instituto de Lenguas y Culturas del Mediterráneo). 

En 1982-1983 trabajó como correctora de estilo en una empresa de traductores. 

Desde 1983 hasta 2001 fue profesora de Literatura Española en la Facultad de Letras de la 
Universidad del País Vasco (UPV/EHU) en Vitoria, donde siguió el cursus honorum desde profesora 
contratada encargada de curso hasta catedrática de Universidad. En la UPV/EHU impartió muy 
diversas asignaturas, sobre todo literatura española de los Siglos de Oro, y también una optativa de 
Lengua y Literatura Sefardíes. 

En 2001 se incorporó al Instituto de la Lengua Española (hoy Instituto de Lengua, Literatura y 
Antropología) del CSIC como Científica Titular, puesto del que promocionó a Investigadora Científica 
y, finalmente a Profesora de Investigación (en 2007). Durante sus años en el CSIC fue responsable del 
grupo de investigación de Patrimonio y Culturas Populares, integrado por filólogos y antropólogos, y 
dirigió el programa de investigación “Los sefardíes ante sí mismos y sus relaciones con España”, en el 
que se formaron varios jóvenes investigadores pre y postdoctorales y uno de cuyos resultados es la 
web de estudios sefardíes Sefardiweb (http://sefardiweb.com/). 

 Ha sido Visiting Professor en la University of Oregon (Eugene, EEUU) (1988 y 1990), profesora 
visitante en la Brigham Young University (Utah, EEUU) (2007) y Felice Massie's Visiting Professor 
en la Washington University in St. Louis (Missouri, EEUU) (2015); este último es un puesto para 
profesores invitados que sean a la vez investigadores y escritores. 

En su investigación, ha hecho incursiones en la literatura castellana medieval escrita por judíos, la 
literatura de los Siglos de Oro, la del siglo XVIII, o la literatura africanista española, aunque sus líneas 
de investigación principales son: a) los géneros literarios de transmisión oral en las literaturas 
hispánicas, y especialmente el romancero, y b) la literatura en judeoespañol producida en la diáspora 
sefardí desde el siglo XVIII hasta la actualidad, prestando atención a diversos aspectos: la 
transcripción y edición filológica de textos aljamiados, las relaciones entre escritura y oralidad, el 
reflejo en la literatura y la prensa periódica judeoespañolas del proceso de modernización y 
occidentalización de las comunidades sefardíes desde mediados del siglo XIX y sus consecuencias 
culturales y sociales (surgimiento de nuevos temas y géneros literarios, incorporación de las mujeres a 
la cultura letrada, etc), y las relaciones entre los sefardíes y España desde el siglo XIX hasta la 
actualidad y su reflejo en la prensa periódica, tanto española como sefardí.  

Como escritora de creación, publicó su primer libro de microrrelatos (Biografías de genios, traidores, 
sabios y suicidas..., una colección de biografías apócrifas) en 1973, con sólo 19 años. En 1983 publicó 
una obra de teatro, ganadora de premio Rojas Zorrilla. En 1984 quedó finalista del premio Herralde de 
novela con El rapto del Santo Grial, a partir de lo cual fue encuadrada en la corriente de la Nueva 
Narrativa Española surgida en los años 80. Desde entonces ha publicado las novelas El sueño de 
Venecia (premio Herralde 1992), La tierra fértil (1999, premio Euskadi) y Lo que olvidamos (2016); 
el libro de relatos Nuestro milenio (1997); los relatos autobiográficos Como un libro cerrado (2005) y 

http://sefardiweb.com/


2 

 

Una ciudad llamada Eugenio (1992), y los de narrativa de no ficción Lo que aprendemos de los gatos 
(2014) y El pan que como (2020, finalista del premio Tigre Juan).  

Algunas de sus obras de creación han sido traducidas al francés, al alemán, al inglés, al portugués y al 
griego. Ha escrito también algunos artículos en los que reflexiona sobre el proceso de creación literaria 
partiendo de su propia experiencia como escritora. Su próxima obra (en prensa), Romances de la Rata 
Sabia,es su primera incursión en la literatura infantil. 

 

1. PUBLICACIONES DE INVESTIGACIÓN 

1.1. LIBROS 

1. Los sefardíes: Historia, lengua y cultura, Barcelona, Riopiedras, 1986; 2º ed. revisada y con un 
apéndice, id., 1993; 3ª ed., 1997, 4º ed. 2006; traducido al inglés por George K. Zucker, Sephardim. 
The Jews from Spain,  Chicago-Londres, The University of Chicago Press, 1992 (varias reediciones). 

2. Poesía oral sefardí,  Ferrol, Sociedad de Cultura Valle Inclán, 1994 (= Colección Esquío núm. 56). 

3. Alberto Hemsi. Cancionero sefardí, editado por Edwin Seroussi en colaboración con Paloma Díaz-
Mas, José Manuel Pedrosa y Elena Romero, con un postscripto de Samuel G. Armistead, Jerusalén, 
The Jewish Music Research Centre-The Hebrew University, 1995. 

4. Romancero, con un prólogo de Samuel G. Armistead, Barcelona, Crítica, 1994 (colección Biblioteca 
Clásica, núm. 8); 2ª ed. 1997.  Reeditado en versión abreviada como Romancero, Barcelona, Crítica, 
2001  (=colección Clásicos y Modernos núm. 5)  y actualizado en Barcelona, Crítica, 2005 (= 
Clásicos y Modernos, nueva etapa, núm. 9). 

5. Romancero sefardí de Marruecos. Antología de tradición oral, ed. de Susana Weich-Shahak con la 
colaboración de Paloma Díaz-Mas, Madrid, Alpuerto, 1997. 

6. Sem Tob de Carrión, Proverbios morales (en colaboración con Carlos Mota), Madrid, Cátedra, 1998 
(col. Letras Hispánicas núm. 448). 

7. Francisco Rico, Francisco Lobera, Guillermo Serés, Paloma Díaz-Mas, Carlos Mota, Íñigo Ruiz 
Arzálluz (eds.), Fernando de Rojas (y "antiguo autor"), La Celestina, Barcelona, Crítica, 2000; 
reed. revisada y actualizada Madrid, Real Academia Española, 2011 (= Biblioteca Clásica núm. 20). 

8. Fronteras e interculturalidad entre los sefardíes occidentales (ed., en colaboración con Harm den 
Boer), Amsterdam, Rodopi, 2006 (= serie Foro Hispánico 28). 

9. Judaísmo e islam (en colaboración con Cristina de la Puente), Barcelona, Crítica, 2007. 

10. Los sefardíes ante los retos del mundo contemporáneo. Identidad y mentalidades (ed., en 
colaboración con María Sánchez Pérez), Madrid, CSIC, 2010.  

11. Coordinación y edición de la sección “Dimensions of orality”, en  Fernando Cabo Aseguinolaza, 
Anxo Abuín González y César Domínguez (eds.), A Comparative History of Literatures in the 
Iberian Peninsula, vol. I, Amsterdam-Philadelphia, John Benjamins, 2010, pp.475-573. 

12. Moroccan Sephardic Romancero. Anthology of an Oral Tradition (en colaboración con Susana 
Weich-Shahak), Santa Fe, Gaon Books, 2012.  

13. Los sefardíes y la poesía tradicional hispánica del siglo XVIII. El Cancionero de Abraham Israel 
(Gibraltar, 1761-1770) (en colaboración con María Sánchez Pérez), Madrid, CSIC, 2013.  

14. Cartas sefardíes de Salónica. La Korespondensya (1906) (en colaboración con Teresa Madrid 
Álvarez-Piñer),  Barcelona, Tirocinio, 2014. 

15. Mujeres sefardíes lectoras y escritoras, siglos XIX y XX (ed., en colaboración con Elisa Martín 
Ortega), Madrid-Frankfurt, Iberoamericana-Vervuert, 2016. 

16. Libros, lecturas y lectores sefardíes, Madrid, CSIC, 2020 (colección “23 de abril” núm. 16). 
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1.2.  PÁGINAS WEB 

Creación y coordinación del sitio web de estudios sefardíes Sefardiweb (http://sefardiweb.com/) 
dentro del programa de investigación del CSIC Los sefardíes ante sí mismos y sus relaciones con 
España (IP Paloma Díaz-Mas) 

 

1.3. ARTÍCULOS Y CAPÍTULOS DE LIBRO (SELECCIÓN) 

1.3.1. Sobre literatura española (desde la Edad Media hasta la época contemporánea) 

1. “Un género casi perdido de la poesía castellana medieval: la clerecía rabínica”,  Boletín de la Real 
Academia Española, LXXIII (1993), pp. 329-346. 

2. “Huellas judías en la literatura española”, en Luces y Sombras de la Judería Europea (siglos XI-
XVII). Actas de los Primeros Encuentros Judaicos de Tudela, Tudela, Gobierno de Navarra, 1996, 
pp. 89-120. 

3. “Influencias judías en la literatura castellana medieval”, Revista de Dialectología y Tradiciones 
Populares LIV (1999), pp. 129-144. 

4. “Poesía medieval judía”, en Iacob M. Hassán (ed.),  Judíos en la literatura española, Cuenca, 
Universidad de Castilla-La Mancha, 2001, pp. 29-56. 

5. “Quinot sefardíes y Complants catalanes: lamentaciones por las ciudades santas perdidas”, en Elena 
Romero (ed.), Judaísmo Hispano. Estudios en memoria de José Luis Lacave Riaño, Madrid, CSIC, 
2002, pp. 293-309. 

6. “Judíos y conversos en la narrativa española de los años 80 y 90”, en Norbert Rehrmann (ed.), El 
legado de Sefarad. Los judíos sefardíes en la historia y la literatura de América Latina, España, 
Portugal y Alemania, Salamanca, Amarú, 2003, pp. 167-180. 

7. “Vida cotidiana y literatura oral en diálogos humanísticos para el aprendizaje de lenguas vulgares”, 
Revista de Dialectología y Tradiciones Populares LVIII (2003), pp. 237-247.  

8. “El eco de la caída de Constantinopla en las literaturas hispánicas”, en Pedro Bádenas e Inmaculada 
Pérez (eds.), Constantinopla 1453. Mitos y realidades, Madrid, CSIC, 2003, (= Nueva Roma 19), pp. 
317-349. 

9. “Cómo enseñar a hablar a un elefante: un cuento de La gran sultana”, Criticón 87-89 (2003), pp. 
263-276 (=Estaba el jardín en flor. Homenaje a Stefano Arata, ed. Marc Vitse y Odette Gorsse). 

10. “Un autor desconocido de principios del siglo XVIII: Lucas José de Elizondo (1681-1736)” (en 
colaboración con Carlos Mota), Boletín de la Real Academia Española LXXXIII (2003), pp. 5-36. 

11. “Las décimas sobre refranes de Lucas José de Elizondo”, en Pedro Piñero (ed.), De la canción de 
amor medieval a las soleares. Profesor Manuel Alvar in memoriam (Actas del Congreso 
Internacional Lyra mínima oral III)..., Sevilla, Fundación Machado y Universidad de Sevilla, 2004, 
pp. 383-392.  

12. “Más sobre el cuento de nunca acabar (Quijote I, 20)”, en Pedro M. Piñero (ed.),  Dejar hablar a los 
textos. Homenaje a Francisco Márquez Villanueva, Sevilla, Universidad, 2005, 2 vols., pp. 1031-
1061. 

13. “Rojas Zorrilla y otros dramaturgos españoles en la biblioteca de un sefardí de Gibraltar del siglo 
XVIII”, Revista de Literatura, LXIX (enero-junio 2007), pp. 125-139.  

14. “La Boda de negros de Quevedo en un manuscrito sefardí de Gibraltar”, en Francisco Bautista 
Pérez y Gimena Gamba Corradine (eds.), Estudios sobre la Edad Media, el Renacimiento y la 
temprana modernidad, San Millán de la Cogolla, SEMYR-Cilengua, 2010, pp. 547-556. 

15. “Los Proverbios morales de Sem Tob de Carrión, entre la literatura de adâb, la sabiduría rabínica 
y la tradición hispánica” (con Carlos Mota), en Marie-Christine Bornes-Varol y Marie-Sol Ortola 
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(eds.), Aliento. Corpus, Genres, Théories et Méthodes: construction d’une base de données, 
Nancy, Presses Universitaires de Nancy, 2010, pp. 45-65.  

16. “Literatura para la vida. Textos en los santuarios del 11 de marzo”, El Archivo del Duelo. Análisis 
de la respuesta ciudadana ante los atentados del 11 de marzo en Madrid, Madrid, CSIC, pp. 83-
131. 

17. “En torno a la documentación de los conflictos: el caso del Archivo del Duelo” (con Antonio Cea, 
Pilar Martínez, Carmen Ortiz y Cristina Sánchez Carretero), Tabula 14 (octubre 2011), pp. 47-59.  

18. “On Blurred Borders and Interdisciplinary Research Teams: The Case of the Archive of Mourning” 
(con Antonio Cea, Pilar Martínez, Carmen Ortiz y Cristina Sánchez Carretero), FQR-Forum: 
Qualitative Social Research Sozialforschung, 12.3 (2011), artículo 12, http://www.qualitative-
research.net/index.php/fqs/article/view/  

19. “Musulmanes y judíos en la literatura africanista española: tres testimonios de principios del siglo 
XX”, Lusitania Sacra 27 (enero-junio 2013), pp. 127-152.  

20. “Lucas José de Elizondo y López de los Arcos”, en el el Diccionario Biográfico Español, Madrid, 
Real Academia de la Historia http://dbe.rah.es/biografias/28735/lucas-jose-de-elizondo-y-lopez-de-
los-arcos 

21. “Los sefardíes en la prensa africanista española”, en Christoph Strosetzki (coord.),  Perspectivas 
actuales del hispanismo mundial. Literatura, cultura, lengua Vol. II Ss. XVIII y XIX. Literatura 
contemporánea, Münster, Wissenschaftliche Schriften der WWU, 2019, pp. 185 – 197. 

 

1.3.2. Sobre romancero y literatura oral (no sefardí) 

1. “Sobre la fortuna del romance ‘Mira Nero de Tarpeya’", en José Luis Melena (ed.), Symbolae 
Michelena, Vitoria, Universidad del País Vasco, 1985, pp. 795-798. 

2. “Dos versos enigmáticos en un contrafactum romancístico de Castillejo”, Revista de Dialectología y 
Tradiciones Populares XLIII (1988), pp. 211-217. 

3. “Algo más sobre romances (y canciones) en ensaladas”, Nueva Revista de Filología Hispánica XLI 
(1993), pp. 31-50. 

4. “Poesía de cancioneros en ensaladas de los siglos XVI y XVII”, en Aires A. Nascimento y Cristina 
Almeida Ribeiro (eds.),  Actas do IV Congresso Internacional da Associaçao Hispanica de 
Literatura Medieval, Lisboa, Cosmos, 1993, vol. IV, pp. 209-214. 

5. “Una guía para adentrarse en el romancero portugués”,  Revista de Filología Española LXXIX 
(1999), pp. 171-179. 

6. “Cómo se releyeron los romances: glosas y contrahechuras de Tiempo es, el caballero en fuentes 
impresas del siglo XVI”, en Rafael Beltrán (ed.),  Historia, reescritura y pervivencia del Romancero. 
Estudios en memoria de Amelia García Valdecasas,Valencia, Universidad, 2000, pp. 67-90. 

7. “Comparatismo y literatura oral”, en Anxo Abuín González y Anxo Tarrío Varela (eds.),  Bases 
metodolóxicas para unha historia comparada das literaturas da península Ibérica, Santiago de 
Compostela, Universidad de Santiago, 2004, pp. 235-252. 

8. “Los romances fronterizos y las fronteras del romancero”, en Pedro Bádenas y Esebi Ayensa 
(eds.), Ressons èpics en les literatures i el folklore hispànic. El eco de la épica en las literaturas y 
el folklore hispánico, eds. [Madrid], CSIC-Reial Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona, 2004, 
pp. 53-75. 

9. “El romancero del Cid y otros héroes de la épica castellana”, en El Cid. Del hombre a la leyenda, 
Burgos, Junta de Castilla y León, 2007, pp. 297-330. 

10. “La visión del otro en la literatura oral: judíos y musulmanes en el romancero hispánico”, Studi 
Ispanici XXXII (2007), pp. 9-36. 

http://www.qualitative-research.net/index.php/fqs/article/view/
http://www.qualitative-research.net/index.php/fqs/article/view/
http://dbe.rah.es/biografias/28735/lucas-jose-de-elizondo-y-lopez-de-los-arcos
http://dbe.rah.es/biografias/28735/lucas-jose-de-elizondo-y-lopez-de-los-arcos
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11. “El romancero, entre la tradición oral y la imprenta popular”, Destiempos 15 (julio-agosto 2008) 
en línea http://www.destiempos.com/n15/diazmas_15.htm 

12. “El romancero caballeresco", en Amadís de Gaula 1508. Quinientos años de libros de 
caballerías, Madrid,  Biblioteca Nacional y la Sociedad Estatal de Conmemoraciones Culturales, 
2008,  pp. 245-251. 

13. “El romancero viejo y tradicional”, en Mercedes Boixareu y Robin Lefere (eds.),  La historia de 
Francia en la literatura española. Amenaza o modelo, Madrid, Castalia, 2009, pp. 105-116; 
traducido como “Moyen Âge: Les Romanceros viejo et tradicional”, en Robin Lefere y Mercé 
Boixareu, (eds.), L’Histoire de la France dans la littérature espagnole. Entre francophobie 
défensive et admiration francophile, Paris, Honoré Champion, 2011, pp. 117-132.  

14. “El Romancero”, en Mercedes Boixareu y Robin Lefere (eds., La historia de Francia en la 
literatura española. Amenaza o modelo, ed. Mercedes Boixareu y Robin Lefere, Madrid, Castalia, 
2009, pp. 145-158; traducido como “Siècles d’Or : Le Romancero”, en Robin Lefere y Mercé 
Boixareu (eds.), L’Histoire de la France dans la littérature espagnole. Entre francophobie 
défensive et admiration francophile, Paris, Honoré Champion, 2011, pp.165-180. 

15. “Comparativism and orality: Critical approaches to the ballad of La boda estorbada (The 
thwarted marriage)”, en Fernando Cabo Aseguinolaza, Anxo Abuín González y César Domínguez 
(eds.),  A Comparative History of Literatures in the Iberian Peninsula, vol. I, Amsterdam-
Philadelphia, John Benjamins, 2010, pp. 478-501. 

16. “Lecturas y reescrituras de romances en los Siglos de Oro: glosas, deshechas y otros paratextos”, 
Edad de Oro 32 (2013), pp. 155-176.  

17. “Romancero”, en Dan Diner (coord.), Enzyklopädie jüdischer Geschichte und Kultur, Stuttgart, 
J.B. Metzler, 2014, pp. vol. 5, pp. 250-254.  

18. “Los registros sonoros de palabra hablada: el caso del romancero”, en V Jornada de Celebración 
del Día Mundial del Patrimonio Audiovisual: La identidad cultural a través de las colecciones de 
registros sonoros y audiovisuales, Madrid, Biblioteca Nacional, 2015, pp. 34-42. 
enhttp://www.bne.es/es/LaBNE/Publicaciones/OtrosLibros/v_jornada_de_celebracion_del_dia_m
undial_del_patrimonio_audiovisual.html?filtro=Todas&colector=/es/LaBNE/Publicaciones/colect
or.html 

19. “Romancero” en la Gran Enciclopedia Cervantina, Alcalá de Henares, Centro de Estudios 
Cervantinos, vol. IX, pp. 3810-3827. 

20. “The Game of the Little Secrets or How to Learn (and to Teach) Mechanisms of Orality”, en 
Daniel F. Chamberlain y J. Edward Chamberlin (eds.), Or Words to That Effect. Orality and the 
writing of literary history, Amsterdam, John Benjamins, 2016, pp. 107-114. 

21. “El impresor Martín Nucio, el Cancionero de romances de 1550 y los lectores españoles de 
Amberes”, introducción de la edición facsímil del Cancionero de Romances en que están 
recopilados la mayor parte de los Romances Castellanos…, México, Frente de Afirmación 
Hispanista, 2017, pp. 9-52. 

22. “El Cancionero de romances de 1550: «paratextos» de un lector del siglo xvi”, en María Jesús 
Lacarra (coord.),  Literatura medieval hispánica. Libros, lecturas y reescrituras, , San Millán de 
la Cogolla, Cilengua, 2019, pp. 333-348.  

 

1.3.3. Artículos sobre lengua y literatura sefardíes 

1. “Una Copla de Purim: la endecha burlesca” (con Iacob M. Hassán), Estudios Sefardíes 1 (1978) pp. 
411-416. 

2. “Los romances ‘classées et traduites’ por Albert Molho y otras colecciones apócrifas sefardíes”, 
Estudios Sefardíes 2 (1979) pp. 71-87. 

http://www.destiempos.com/n15/diazmas_15.htm
http://www.bne.es/es/LaBNE/Publicaciones/OtrosLibros/v_jornada_de_celebracion_del_dia_mundial_del_patrimonio_audiovisual.html?filtro=Todas&colector=/es/LaBNE/Publicaciones/colector.html
http://www.bne.es/es/LaBNE/Publicaciones/OtrosLibros/v_jornada_de_celebracion_del_dia_mundial_del_patrimonio_audiovisual.html?filtro=Todas&colector=/es/LaBNE/Publicaciones/colector.html
http://www.bne.es/es/LaBNE/Publicaciones/OtrosLibros/v_jornada_de_celebracion_del_dia_mundial_del_patrimonio_audiovisual.html?filtro=Todas&colector=/es/LaBNE/Publicaciones/colector.html
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3. “Un nuevo testimonio de jud.-esp. algüeca en un romance sefardí”, Estudios Sefardíes 3/Sefarad XL 
(1980) pp. 419-421. 

4. “Romances sefardíes de endechar”, en Actas de las Jornadas de Estudios Sefardíes de Cáceres 1980, 
ed. Antonio Viudas Camarasa, Cáceres, Universidad, 1981 pp. 99-105. 

5. “Una elegía judeoespañola: la quiná por Flor Hasid”, The Sephardic Scholar IV (1979-82) pp. 48-53. 

6. "La endecha burlesca de Purim", en The Sephardi and Oriental Heritage, Jerusalén, Misgav 
Yerushalayim, 1982 pp. 1261-267. 

7. “Otra versión de la endecha de Chelebí Behor Karmona”, Aki Yerushalayim IV.13-14 (abril-julio 
1982) pp. 41-43. 

8. “El sincretismo lingüístico-cultural sefardí a la luz de dos textos aljamiados”, Revista de Filología 
Románica 1 (1983) pp. 225-236. 

9. “Topónimos en el Romancero sefardí de Marruecos”, en Michel Abitbol, Yom-Tob Assis y Galit 
Hasan-Rokem (eds.), Misgav Yerushalayim Studies in Jewish Literature,  Jerusalén, Misgav 
Yerushalayim, 1987, pp. IX-XL. 

10. “Influencias francesas en la literatura sefardí: Estado de la cuestión”, en Francisco Lafarga (ed.),  
Imágenes de Francia en las letras hispánicas,  Barcelona, PPU, 1989, pp. 143-153. 

11. “Los nombres propios en el Romancero sefardí de Marruecos”,  en Pedro Piñero y Virtudes Atero 
(eds.), El Romancero. Tradición y pervivencia a fines del siglo XX, [Cádiz], Fundación Machado-
Universidad de Cádiz, 1989, pp. 433-440. 

12. “La mención de Granada en los romances sefardíes de Marruecos”, en Literatura Hispánica. Reyes 
Católicos y Descubrimiento. Actas del Congreso Internacional sobre Literatura Hispánica en la 
Época de los Reyes Católicos y el Descubrimiento, Barcelona, PPU, 1989, pp. 191-200. 

13. “Anthroponyms in the Collection of Moroccan Sephardic Ballads”, en Normal A. Stillman y Yedida 
A. Stillman (eds.), New Horizons in Sephardic Studies, Albany, State University of New York Press, 
1993, pp. 173-183. 

14. “Los géneros poéticos de transmisión oral: el romancero y el cancionero”, en Josep Ribera (ed.),  
Actes del Simposi Internacional sobre Cultura Sefardita, Barcelona, Facultat de Filologia, 1993, pp. 
141-159. 

15. “Riqueza y pobreza en el romancero sefardí”, en Eufemio Lorenzo Sanz (ed.),  Proyección histórica 
de España en sus tres culturas: Castilla y León, América y el Mediterráneo, Valladolid, Junta de 
Castilla y León, 1993, vol. II, pp. 285-293. 

16. “El uso de topónimos en momentos claves de la narración romancística sefardí”, en  History and 
Creativity In The Sephardi and Oriental Jewish Communities, Jerusalén, Misgav Yerushalayim, 
1994, pp. 99-113. 

17. “El judeo español”, traducción al japonés (por el prof. Shoji Bando) del capítulo “La lengua” del 
libro Los sefardíes: Historia, lengua y cultura (Barcelona, Riopiedras, 1993), en REHK. Revista de 
Estudios Hispánicos de Kioto 3 (1995), pp. 103-124. 

18. "El tema de José en la literatura sefardí", REHK. Revista de Estudios Hispánicos de Kioto 5 (1997), 
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